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The Ancient Name of Sanjap.

[Read 23rd August 1900.— My, James MacDonald in the Chair.)
R —— '

Sanjin is a small town on the B. B, and C. I. Railway, 90 miles
from Bombay. The object of this paper is to ascertain, whether it is
‘the Sindén of the Arab geographers of the 10th and 11th centuries, as
stated by the Bombay Gazetteer (Vol, X1V Thana), and, whether it is

the town of Hanjamana (gsgw), referred to in the three Silbara
grants! of the 10th and 11th centuries,

Sanjin is a town well-known in the history of the Parsees. As the
Bombay Gazetteer? says, «it was here that, about the year 720, a band
of Persian refugees settled.” Kisseh-i-Sanjin, 7. e., the episode or
story of Sanjin, is the name of a small Persian poem written, not in
very elegant verses, by one Bahman Kekobid Hormazdyar Sanjina
in the year 969 Yazdazardi (1000 A.D.).3 Therein are described
the events that brought the Parsee emigrants to the town of Sanjan,
and then led them to scttle in the different parts of Gujarat.

I,
The Gazetteer says of this town :—

“By the Arab geographers of the tenth, eleventh, and twelfth cen-
turies, Sanjin, under the name Sindin, is repeatedly mentioned as one
of the chief ports of Western India. In the 10th century (915) it is
described as famons for the export of an emerald equal to the best in
brightness and colour, but harder and heavier, known as the Mecca
emerald, because it passed through Arabia. It is also described as a
great, strong city with a Jima mosque. In the twelfth century it is

1 (a) Asiatic Researches I, p. 357, Paper by General Carnac. (b) Indian
Antiquary V, p. 276, Paper by Dr. Biithler. (¢) ladian Antiquary IX, p. 33,
Paper by Mr. K, T. Telang,

3 Vol. X1V (Thana), p. 301,

3 1t is translated into English verse by Lieut, Eastwick. Journal, B. B. R.

Asiatic Society, Vol I, p. 167.



9202 THE ANCIENT NAME OF SANJAN.

mentioned as populous, the people noted for industry and intelligence,
rich and warlike, the town large, and with a great export and import
trade,”

Let us examine how far this statement of the Gazetteer is correct.
The writer of the above passage bases his deseription on the authority
of the well-known Arab writers, Ebn Haukal (950 A. D.), Edrisi
(1130 A. D.), Magoudi (943 A.D.), Istakhri (950 A.D.) and others.
As the writer has not given direct references to the works of these
authors, except in the case of Macoudi, it appears that he has taken

for his authority the extracts of their works in Elliot’s History of
India.l

Firstly, let us examine the references to Ebn Haukal, According
to Elliot’s manuscript Ebn Haukal gives the name of the following
towns in Hind2 :— Famhal, Kambiya, Strbirah, Sindédn, Saimftr,
Multin, Hadrawar, and Basmat. According to Gildemeister’s manu-
seript,3 the names of the towns are Kamuhul, Kambiya, Subara,
Asavil, Hanavil, Sindan, Saimiir, Bini Battan, Jandariz, Sandariz.
According to Ousley’s mannscript,4 the names of the towns in Hind
are Seidan (w!o3w), Meimoun, Multan and Heidour.

Thus, we see, that one manuscript of Ebn Haukal gives, as priocipal
towns in Hind, the names of 8 towns, another manuscript, those of
10 towns, and a third, of 4 towns, Again, we find a difference in the
names of one and the same town in different manusecripts. This is
due to the carelessness, at first, of the writer, and then of the copyists,
in not putting carefully the diacritical points over the letters. We
find, even the celebrated geographer Aboulfide (A. D, 1273 to 1831)
complaining about it. He says, “ The book of Ebn Haukal is a work
of considerable length, in which the different countries are described
with sufficient exactness. But neither are the names of places marked
by the proper points, nor are their longitudes or latitudes expressed ;

this frequently occasions an uncertainty respecting the places, proper
names, &c.”’ 8 a '

1 History of India, Vol. I, pp. 26-130.

2 History of India, Vol. I, p. 34, 3 [bid, note 1.

+ The Orienta! Geography of Ebn Haukal by Sir Williama Ousley, p. 147,

3 Qusley's Oriental Geography, p. XVI1lL, “ Il y manque la manitre dont
doivent s¢ prononcer les noms de lieux.” Géographie D'Aboulféda par M.
Reinaud, Tome I, p. 1, -
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Leaving aside the names of the other cities of Hind, we find, that
the town, spoken of as Sindin in the manuscripts of Elliot and Gilde~
meister, is Seidan in Ousley’s manuseript. But later on (p. 154), where-
the ‘ distances of place” in Sind asd part of Hind ave spoken of, we
find the name as Sindin '8~ even in Ousley’s manuscript, Thus
though there is a little uncertainly about the correct name of the;

place, we would proceed with our examination of the name, {aking it to
be Sindén,

According to Ebn Haukal, “ Kambéya is one parasang distant from:
the sea, and about four from Siibara, which is about half parasang
from the sea. From Stbara to Sindan, which is the same distanee
from the sea, is about five! days’ journey; from Sindan to Saimir,
about five; from Saimir to Sarandip, about fifteen.”2 This is
according to the manuscript of Elliot. OQusley gives these distances
according to his manuscript as follows :—« Sourbah is near the sea v
from Sindin to Seurbah is five merileh.” 3

We find from these two passages of the two different manuscripts
of Ebn Haukal, that, what is spoken of as Sébira in one, is Sourbah
8L y 9w in the other. Siibira is probably a mere correct reading, 1t is
ident fied with the Sarpiraka of the copper-plate seriptions, with the
Siirparaka of the Mababhirata, and with the modern Sopérd, near
Bassein4 Thus, according to Ebn Haukal, Sindin is five days’
journey from modern Sopird. So, if the town of Sanjin in Konkan is
the Sinddn of Ebn Haukal, it isfive days’ journey from Sopara.
A day’s journey, or meril:h (rlayx) as it is called, is, according
to Ediisi’s Geography, 30 miles.5 So the distance by miles, between
Sanjin and Sopard, would be abont 150 milecs. But we know, as a
matter of fact, that it is not mere than 52 miles, or more than two
days’ journey.

! As gorrected by FEiliot (Vol. I. p. 39 note). According to Gildemeister’s
mapuscript it is 10 (¢bid). Ousley’s text gives 5, Ousley’s text differs a good
deal from Elliot’s.

3 Elliot’s History of India, Vol. I p, 39.

. 3 Ousley’s Oriental Geography of Ebn Haukal, p. 154.

* Indian Antiquary, Vol. IX, p. 44,

« Bvaluant la journée & 30 milles” (Géogiaphie I’Bdrisi par Jaubert,
Tome 1I., p. 931, cinquidme climat, premiere section), 60 milles ou 2
journées ” (Ikid. p. 282). Ousley's Oricntal Geography, Preface, p. XXI1 note.

12 ]
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Again, according to the above passage, Kambaya, which the Gazetteer
indentifies with Cambay, is one parasang, /.e., about 3% miles from
the sea, and four parasang, 7.e., about 15 miles from Subira, which the
Gazettaer identifies with the modern SepArd near Bassein. We know,
as a matter of fact, that the distance between Cambay and Sopa:4 is
not 8o short as 15 miles, It is nearly 270 miles.

These calculations of distances tend to show, that the Sindan, refer-
red to above by Ebn Haukal, is not the Sanjan of the Konkan, but some
other town near Cambay. It is another Sindan, spoken of as Kachh
Sindan in Elliot’s History!, and as the Cutch Sindan (Sandhan) by the
Gazetteer itself.2

We will now examine the reference to the Arab Gteographer Edrisi.
He says, “ From Subira to Sindan is considered five days. Sinddn is
a mwile and a half from the sea. , . . ., Kast of Sinddn there is an
island bearing the same name and dependent on India. It i3 large
and well cultivated, and the cocoanut palm, kani and rattan grow
there,’’3

We have seen in the case of the reference in Ebn Haukal, that if the
Soubara referred to, is the modern Sopiri, the Sindan, referred to as
being five days’ journey from it, is not the Konkan Sanjin. In the
same way, the reference in this passage clearly shows, that the Sindan
of Edrisi cannot be the Konkan Sanjan, Here it is said, that there is
an island of the same name on the east of Sindin, but we know, as &
matter of fact, that there is no sea at all on the east of modern Sanjan.
The sea is on the west ofit. Suppose, for argument’s sake, that the
writer meant to say the « west’’ instead of the ¢ east.’”’ Such slips of
words may occur.4 But then, even on the west of the Konkan Sanjin,

11, p. 450, n. 2. 2 Vol. X1V, p, 302, note 4,
8 Elliot’s History of Inadia, Vol. 1., p. 85, Joubert also gives a similar version,

“ De Soubara & Sendan, on compte également 5 journées, Sendan odee
a un mille et demi de la mer ‘ cst bien peuplée, et ses habitants se font remar-
quer par leur industrie et leur intelligence ; ils sont riches et d’humenr belli-
gueunse, La ville est grande ; elle fait un grand commerce d’exportation et
d’ importation.’ AVlest de Sendan est une ile du méme nom, grande, bien
cultivée, ou croisseat le cocotier, le palmier, le cana et le rotting, et qui
dépend de I'Inde.”” Géographie D’ Edrisi par Joubert, Tome I, p 172.

¢ VideIndian Antiquary, Vol. IX, p. 44, col, 1, 1. 4, for one such instance,
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we have no island. So, it seems to be clear, that the Sindan of Edrisi
is not the Sanjin of Konkan,

~ We now come to the direct references of the Gazetieer to the Arab

writer Magoudi. This writer, as it appears from his writin gs, had
come personally to India, and so his references to Sindan and Soufireh
are not made with any second-hand knowledge. While speaking on
the subject of the flux and reflax of waters, 1. e., om ebb and tide, he
8ays :—

Voici qee ue j'ai va dans I'Inde, sur le territoire de la ville de Cam-
baye (A4laA5), célebre par ses sandales, nommdes sandales de Cambaye,
qui y sont d’usage, ainsi que dans les villes voisines, telles que Sendan

et Soufareh (Soufaloh) (3,Bgm 4 loiw), Jétais & Cambaye dans
I’ année 303.”1

In this passage, Macoudi speaks of Sindin and Soufireh, as towns in
the neighbourhood of Cambay. In his quotation from Macoudi, the
writer of the Gazetteer2 makes Macoudi say, that the town of Sindan
was ‘“‘near Sufireh and south of Cambay.” But we find from the
above quotation, that Macoudi, at least the manuscript of Barbier de
Meynard, says nothing about Sindan being south of Cambay, How-
ever, thatis not an important point. This reference, then, shows,
that we must look for the town of Sindan somewhere near Cambay, and
not at Sanjin in the Konkan. There is another reference to Sindén 3
in Magoudi in Chap. XVI, where he speaks about an Indian Gulf,
That reference also shows, that we must look for this Sindin near a
gulf, somewhere near Cambay and not in the Konkan, A third refer-
ence,* wherein Macoudi says, that the best emeralds came from

1 Magoudi par B, de. Meynard, Vol. I, pp. 253-54.
2 Vol. XIV, p. 302, note 4. ‘

¢ Macoudi per B. de Meynard, Vol. 1., p. 330, Chap. XVI. * Puis vient la
mer Larewi, qui baigne les territoires de Seimour, Soubarch, Tabeh, Sindan,
Kambaye et autres, faisant partie de 1'Inde <t du 8ind.”

¢ Ibid, Vol. 111, p, 47. “Une province de I'Inde, Je Sindan et les environs
de Kambaye dans les états du Balhara roi de Mankir fournissent une espece
d’émerande. . .’
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Sinddn, also points to the neighbourhood of Cambay for the
situation of Sindén, :

Now, we come to the references in Istakhri. Among the citiesof Hind,
he enumerates ‘* Amhal, Kambaya, Stibira, Sindén, SaimGr, Multin,
Jandrud, and Basmand.”! Then speaking about the distances.
between the different places, he says : ¢ From Kambiya to Siirabiya 2
about four days, and SirabAya is about half a parasang from the sca.
Betwcen Stirabidya and Sindan about five days.”3 These distances
given by Istakhri, which are the same as those given by the Arab
geographers, Ebn Haukal and Edrisi, also-tend to show, that the Siira-
biya and Sindan, referred to by him, are not the Sopird and Sanjin
of Kounkan, because the actual distance between them is not five days’
journey, as stated by him. Istakhri4 further says, that there are Jama
masjids in all the above towns of Hind enumerated by him. This
reference to the Jamd Masjid also shows, that it is not the Konkan
Sindan or Sanjin that Istakhri refers to, but it is the Cutch Sindan.
We will touch upon this point later on,

I think, therefore, that the town of Sindan, referred to by the above
Arab geographers, is not the Kounkan Sanjan, but the town of Sindan
in Cutch. It is the same, as the Sindén, referred to by Ibn Khurdadba,
in his Kitabu-l-Ma-4lik wa-1-Mamalik 5, as being situated in the
countries of Sind. It is the same as the Sindin referred to by Al
Biladuri in his Fuatuhu-l-Bulddn, as the town, where a large Jimi
magjid was built by Fazl, son of Mahan. 8

This reference to the Jami Masjid tends to show, that the Sindan
referred to by the Arab geographers was not the Sind&n of Konkan, as
supposed by the Gazetteer, but the Sindan of Cutch. About this Sin-
dan, where Fazl had built a large Jami Masjid, as relerred to by lbn
Khurdadba, Elliot says, that ¢the town here spoken of, is more

1 Elliot’s History of India L., p. 27. .

2 According to ‘Abu-1-Fedd, Sfara, 50fala, Shbara are vartants. Elliot,
I_bsd I, p. 402,

3 Elliot, Ibid 1., p. 30,

¢« Elliot, 1bid 1., p. 27.

s Blliot, I4id 1., p. 14,

¢ Elliot, Ibid p- 129, p. 450,
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“probably the Sinddn or Sandan in Abrisa, the scuthern disiriet of
Kachh.”! Giving a reference to the statement of the above Arab
‘anthor, Al Biladari, and to the above statement of Ellict, the Gazetteer

on their authoriry says: ¢ Besides the Konkan Sinddn the Arab
geographers of that time mention the Cutch Sandhan.” 2

Thus we see, that it is to the Cutch Sindan, that the Arab geogra-
phers refer to, when they speak of the Jami masjid as being in the town
of Sindan and not the Konkan 8indan, So also the Arab geographers,
Ebn Haukal3 and Istakhri,4 when they speak of mosques in the town
of Sind4n, refer to the Cuteh Sind4dn and not the Konkan Sindan.

Thus, all the Arab authors, referred to by the Gazetteer, viz, Ebn
Haukal, ‘Edrisi, Macoudi, and Istakhri, do not refer at all to the Kon-
kan Sindan or modern Sanjin. I also think, that the Sufira, Sufala,

Subara, &ec., referred to by them, is not the modern Sopara of Konkan
near Dassein.

II.

Now, before coming to the second part of our paper, we will pause a
little, and inquire, who it was that, according to the Parsee tradition, as
noted in the Kisseh-i-Sanjan, first called the place (Konkan Sind4n)
Sanjan, :

In the Kisseh-i-Sanjan,5 referred to above, itis said, that Sanjin was
so named by the leaders of the Parsee emigrants who settled there.
The poem says, that, after their final defeat at the hands of the Arabs
in the battle of Nehavand (in 641 A.D.), and after the death of
their king Yozdajisd (in 651 A. D), the Parsees wandered for 100
‘years in the mountainous district ( Kohistan ) of Khordssin, and then
settled for fifteen years in the island of Hormaz, They then betook
themselves to the shores of India, where they landed in Div in Kathia-
war, and stopped there for nineteen years. Thence, they sailed to
Gujarat, and landed at a place which they latterly named Sanjan.
Thus, it was in the year 785 that the place was named Sanjan.

I Elliot, Ibid 1., p. 450, n. 2. 2 Gazetteer, Vol X1V, p. 302, n, 4,
3 Qusley's Oriental Geography, p. 147. ¢ Elliot, 1., p. 27,

5 The Reviyet of Dérab Hormazdyér, that is being published, by Mr., Manock-
ji Rustomji Unwal, pp. 344—254. Journalof the B. B,R. A. 8., Vol. L, pp.
167—191, ' o
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" The poem says that the leader, a Dastur, of the emigrants went to
the ruler of that place, who was named Jadi Rani, and explained to
him the circumstances, under which they had left their country, and
had come to India, and solicited the favour of the allotment of a place
where they could make their abode. The R4ji, after making certain
inquiries from the new-comers, and after making certain conditions,
welcomed them to his shores and allotted them a piece of ground, where
they could settle themselves. It was at first a desert-like place, but
they soon tarned it into a habitable place.
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Translation.—A place in thedesert was accepted. The ground was
excellent, and they made it their place of abode. The place was accept-
able to all persons. A city was created, where there was formerly a
desert, It was an uncultivated and an unpopulated desert. All the
young and the old landed there. When the Dastur saw this good

place, he found it to be a proper place for abode. The Dastur gave it the
name of Sanjan, and it was made prosperous like the country of Irdn,

According to this passage, then, it was the Parsees who had first
named it Sanjan. Now the question is, why was it named Sanjan by
the Parsees, One may say, that it was so named after a town of that
name in Persia, As modern colonists name the new towns in their

! Mr. Manockji Rustomji Unwild’s printed Revéyet of DArib Hormazdyér,
p. 348, eouplet 2, Journal of the B. B. Royal Asiatic Sosiety, Vol. L, p. 179.
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sdopted country after the names of the towns of their mother-country,
e.g.» New England, New York, so the ancient Parsees perhaps named
their new place of abode Sanjin, after a town of the same name in
theu' mother~country of Persia. We find, that there were several towns
in Persia of the name of Sanjan. 1In Barbier de Meynard’s Dictionary
of the geography of Persia, under the head (& Sanjan (Sendjan),
we find four towns of the name of Sanjan :—(1) A town near the gates
of Merw; (2)a locality in the country of Bab-el-Abwab (Derbend) ;

(3) a lmalnty situated near Nicabour (Nishapour); and (4) a town in
the district of Khawaf (Koragan).

" Now, as according to the Kisseh-i-Sanjin, after the fall of their
empire at the hands of the Arabs, the Parsees bad wandered for about
100 years in the mountainous country of Khorassan, before leaving the
shores of Persia, one may say, that it is very likely, that they named
their new place of abode, after the town of Sanjan in Khorassan, whose
memory was fresh in their mind. The last line of the above passage
from Kisseh-i-Sanjinis yyex® @b o1l KB ylas fee., it became pros-
perous like the country of Irdn. This leads us to say, that it is proba-
ble, that the new town derived its name at the hand of the Parsces. 2

I1I.

. Now, we come to the second part of our paper. The Bombay Gazet-
teer says: * In three Silhara grants of the tenth and eleventh centu-
ries Sanjin is probably referred to under the name of Hanjaman,”3
The writer of the Gazetteer does not say, on what grounds, he bases his
statement, He docs not suggest the grounds of probability, I beg to
state here some facts which supply the grounds for that probability.

~ The three Silhara g1 ants, uferred to by the Gazetlicer, are the fol-
lowing :—

" 1 Dictionnaire Géographique, Historique et Littéraire de la Perce, par C.
Burbier de Mcynard, p. 323. ‘
" 2 We have a similar instance in the case of the name of the town of Nowsa-
ree. According to the Parsee tradition, the Parsee emigrants there named the
town Nao-siri, {.e., New 8ari, becanse the climate there resembled that of the
town of S8ariin Persia. The Gasctteer says that the story that * Navasari got its
name from the Parsisis incorrect, as Navsari is shown in Ptolemy's map.” *
But it is probable, that the Parsees, finding the name of the place similar to
that of a town in Persia, persinized it a little. .

* Nusaripa. Ptolemwmi Geographie Libri octo Graoco-Latini, 4 Petro Mon-
{ano recogniti. (Kol Amsterdam, 1606), p- 168, . 8 XIV: p. 302
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. The first grant, found in Thana, is that of the King Aricésari Déva-:
rﬁja of the Silbéra dynasty in Saka 939 (i.e.,, A. D. 1018).1

" The words of the grant referring to the city of Hanyamana as’
translated by Pandit Ramalochan and communicated by Genera]
Carnac, are as follow :—

“The fortunate Aricésari Dévardja, Sovereign of the great circle,
thus addresses even all who inhabit the city Sri Sthdnaca, his own:
kinsmen and others there assembled, princes, counsellors, priests, mini-
sters, superiors, inferiors, subject to his commands, also the lords of
districts, the Governors of towns, chiefs of villages, the masters of fami-
lies, employed or unemployed servants of the King, and his country-
men, Thus he greets all the holy men and others mhabltmg the city
of Hanyamana.”’2

- The second grant referred to by the Gazetteer, is that of Chhittarija-
deva, Mahimandalésvara of Konkanin Saka 948 (i.e., 1026 A. D.)3,
The plate of the grant belonged to Mr, Hormusji Cursetji Ashburner,
and was found on his family property near Bhandup in about 1836.
The donor of the grant is Chhittarijadeva of the Silihira or Silara
dynasty, and the donee is one ;\madevaiya. The field granted ‘¢ was
situated in the village of Noura, now Nowohor, belonging to the vishaya
o taluka of Shatshashthi, the modern Salsette, and included in Shris-
thinaka or Thani.”4 The words of the grant, where the town of
Hanjaman is referred to, are as follow :—

“ The great provmcxal chief, the illustrious Chlttala]adeva addres-
ges with salutations, worship, and respect all the assembled men of royal
caste, ministers, Purohitas, councillors, chief and minor officials, whe-
ther connected with himself or strangers, as well as the lords of rdshras
(zillas), the lords of wishayas (talukis), the lords of towns, the lords
of villages, officials, and non-official persons, servants of the king, and
rayats, likewise the citizens of the town of Hamyamana, 5 belonging
to the three (twice-born) castes and others as follows . . ., 6

1 Asiatic Rescarches, Vol. 1., p. 3567.

2 Ibid, p. 361,

8 Indian Anthuary, Vol, V., p. 276, Sept. 1876—Article by Dr. Biihler.
4+ Ibid, p.2171,

s The words ia the Banskrit text are eamr-rwrmﬁrarqwm?q Ibzd
p. 273, plate FL, A., 1. 11. _ 8 Ibid, p. 289, col. 1.
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- “The third grant ! is that of the illustrious. Mahimandalésvara, King
Anantadéva, the emperor of Konkan in Saka 1016 (t.e., 1094 A. D.).
"The donees are ¢ two. persons,— the great Minister Sri Bhabhana
Sreshthi... and his brother,”2 The subject of the grant is the release
of the toll duties. The words of the grant are as follow :— |

¢ Illustrious Mahdman-lésvara king Anantadéva, announces with
salutations, honour, respect, and directions, to all princes, councillors,
priests, ministers, principal and subordinate officers,— both those con-
nected with himself and o:hers, as also all heads of 7@sktras, heads of
vishayas, heads of towns, heads of villages, royal officials specially

appointed or not, country people, as well as townspeople of the town
Hanjamana of the three classes and so forth . . . '3

The translators of these three grants have thrown no light upon the
word Hanyamana or Hanjamana. The translators of:the first two
grants, Pandit Ramalochan and Dr, Biihler, have said nothing about it.
T'he translator of the third grant, Mr. Justice Telang, says about this
word: I do not unders‘and this.”’4 Further on hesays: *I can
gay nothing about Hanjamana.” 8

It is probable, that Hanjaman was another name, by which the Parsee
town of Sanjin was known by the Hindu rulers and by the people.
Two facts are disclosed by she Silhéra grants,

Firstly, the donars address the tenor of their grants in general terms
to all the people of the country, to members of the royal family, to their
high and low officials, to officials and non-officials, to all their rayat, and
then make a special reference to the people of the town. of Hanjamana.
‘Why were these people not included in the general terms of the address
in the general term ¢rayat’ T What was the reason of separately address-
ing the people of the town of Hanjamana? Did not the people of that
town form a part and parcel of the rayat of the doner-prit}ces? The

T Iﬂrﬁan Antiquary; Vol. IX., p. 33, February ¥880—Article by the late
Mr, Justice Telang.

3 Ibid, p. 38, col 2. | o

3 Iid, p. 38, col. 1. The words in the text about the town of Hanjrana are
e AT () ARreL Zvid,, p. 35, Plate TIL, 1. 10, (1. 72 of
the grant). oL = ; : o

¢ Indian Antiquary, Vol. IX,, p. 38, 0. 45 5 Ibid, p. 44,01 1.
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reason seems to be, that the Parsee emigrants, thongh they were the
sub]ects of the ruling princes, formed a separate community of them-
gelves. They founded and formed, as it were, a separale colony of
their people. They were alien foreigners, not only in the matter of
their origin- and descent, but in their relivzion. Hence the necessity
of addressing them separately as a foreign community.

Secondly, the inhabitants of this town of Hanjamana, which is
named separately in the grants, are spoken of in the first grant as
“ the holy men and others inhabiting the town of Hanjamana.”” In
the second grant, they are spoken of, as * the citizens of the town
of Hanjamanabelonging to the three (twice-born) castes.”” In the
third grant also, they are spoken of, as *“the townspeople of the
town Hanjamana of the three classes.”

These special terms of reference, and especially the words ¢ the
holy men ” in the first grant, tend to show that the people of the
town belonged to the priestly class. In the second and third
grants, the town is spoken of as bé]onging to ¢ [9any i.e., the
three classes.”” Dr. Biihler, while translating the second grant,
translates the'word (Hasdt by three castes,nand adds the word “twice
born ”* in brackets after the word * three,” We are not in a posi-
tion to know, why he adds this word, but, possibly, he thinks that
the reference is to the three castes of Brahmins, Khshatryas, and
the Vaishyas, who, are generally called Dvijas, 1. e., the twice-born
But we must bear in mind, that the word used in the grants is
7 not 34, i.e, class, not caste. Mr. Justice Telang has correctly
translated it by the word ‘classes’. Again, if the donors meant to
refer to the three Hindu castes, there was no special necessity, as
we said above, of separating the three Hindu castes of the town
of Hanjamana, from the similar three castes in the other parts of
the country or from the whole rayat. - |

I think, that the reference here is to the three c]asses of the
priestly class of the Parsees. :

In the Avesta, we find the Athravans (the priestly class corres-
ponding to the Bidhmins) called 'I‘hr:’iwya.van.l - This word is

1 m&un’é u-;u)w,éa Yasht Khordad 10 ; Yasht Beheram 46 ; Yasht
Ab&n 860 - . i



THE ANCIENT NAME OF SANJAN.T 213

variofisly translated by different translators. Dastur Edalji
Sanjind, Spiegel, Harlez, Darmsteter, Kanga and Tebmuras have
translated it in various ways. Anquetil has translated it * Chef
pur des trois Ordres,” i.e., the ‘¢ holy chief of three orders.” Kéinga
has translated it =ty yu4iAi, i. e, of three religious orders.
These three classes referred to, are the three grades of the priestly
class—(1) the Dasturs, (2) the Mobads, and (3) the Herbads.

These are the three grades of the priestly class referred to
by the Saddar.1

This word ¢ thriyavan'’ of the Avesta, then, corresponds to the
%77 (trivagarg) of the SilhAra copper-plate grants, -

Thus, then, the town of Hanjamana seems to have been called the
town of three classes, because, perhaps, the Parsee emigrants
mostly consisted of the priestly class. We find from the Kisseh-
i-Sanjin, that the leader of the emigrants, who went before the
ruling prince (Jadi Riud), was a Dastur. We also learn from it,
that the prince, before allotting any land to them, liked to know
something about their religion, manners, and customs. The Das-
tur explained these to the prince in Sanskrit. A description of this
explanation is preserved among the Parsees, in the form of Sanskrit
shlokas. From this, and from the description, given by the Dastur,
as noted in the Kisseh-i-Sanjén, it appears, that the Dastur’s narr-
ative of some of their beliefs and observances may have led the
king to think, that they all belonged to the sacerdotal class.

It is for this reason, perhaps, that the king and his successors
took all the Parsee colonists to be of the priestly elass. Hence,
their town is referred to, as the town of the three grades (classes),
in which the priestly class of the Parseces is divided., Again, the
final reply of the Hindoo prince shows, that he was pleased with
‘the new-comers as belonging to a holy class of foreigners. He thus
blesses them according to the shlokas :— o

“ Q Parsees! May God grant you a progeny of children. May
He grant you success and victory. May the immortal Fire grant
you victory. May you be free from sins. May you always be holy.
May the Sun be auspicious to you for ever, Always revere t;he

g

1 §. B, E. XX1V., West, Ch, XCIX, 3.
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San.  May your desires be fulfilléd. Take whatever land yow
desire in my country. May your respect and honour increase.
O Parsces! if any ignorant people will look at you (with anidea
to injure you), I will smite them.. May you be successful over
them May riches be your lot 1

X

According to the Kisseh-i-Sanjin, the prince took great interest
in their spiritual welfare and even helped them to erect
a fire-temple, wherein he also gave some offering. °

~ Now, the question arises, if, by the word Hanjamana, the Silhira
grants, referred to the new Parsee town of Sanjén, as pointed out by
the Gazctieer, why was the town so called? What does it signify ?

Hanjamana -“')"G”ﬁ\%”ﬁ‘ is an Avestaic word, meaning “an
assembly.” It comes from Avesta oMY ‘“ han,” Sanskrit & or

ng, Lat. con, Gr. syn, meaning together, and Gﬁg\jam, Sanskrit

AA to go. The literal meaning would be, ¢ a place where people
go together, i.e., meet.” 1f the word could be rendered into Sans-
krit, its eqmvalent would be ¥ ¥ or N, i.c., a place of Jnnctlon
or meetmg It is now used in the sense of “assembly.”” How are
we then to accouut for the two names, Hanjamana and Sanjin ?
We can account for it in two ways, |

 Firstly, the early Parsees may have named thelr new town
Sanjin, and possibly krew it also by the name of Hanjamana, <. ¢.,
an assembly, because all the emigrants met there together. The
‘Hindu rulers, instead of calling the new town by its name Sanjan,
which was, as it were, an alien name to them, being originally the
‘name of a town in Persia, chose to know it by its second name,
which pointed out its purpose, and the meaning of which they
could easily understand, the word being similar to a corre8pond-
ing Sanskut word.

! Translated from a Guja'r:;ti’ version of the Slokas beionrrmg to Mr. Ma-
nockjee Rustomjee Unwald, For all the 16 slokas, vide DPastur Aspandyar]ee
Kamdin’s s1% aflvw wall®u{l sua (1826), pp. 129—146,
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‘Secondly, the similarity of the two names, Hanjamana and San-
jan, suggests the idea, that possibly Hanjamana and Sanjin may be
one and the same name. Hanjamana was the original name, given
to the new town by the Parsees, and Sanjin was its later corrupted
or Sanskritised form. The Avesta ‘ h’ becomes ‘s’ in Sanskrit,
as in the casc of the Avesta Hapta Hinduo, which has become Sapta
Sindhu in Sanskrit. So Sanjin may be the later Sanskritised form
of Hanjamana, which would be at first Sangama in Sanskrit. But
.then, one would point to the Kisseh-i-Sanjin, saying, that accord-
ing to that book, it was the early Parsees, who themselves gave the
name of Sanjin to that town. But, we canexplain that fact by say-
ing, that the book, though written on the anthority of oral tradi-
tions, was written as late as 1600 A.D., i.e., abont 900 years
after the event, So the writer, instead of giving the original name
of the town, as given by the early Parsees, gave the name, by
which the town was known in his time.

APPENDIX.

There is one other Arab Geographer who also refers to one Sindan.

It is Albiruni. 1 The passage referring to this town, as translated
by Elliot, runs thus:

“ After traversing the gulf you come to the small and big
mouths of the Indus ;then to the Bawarij, who are pirates, and are
so called because they commit their depredations in boats called
Baira. Their cities are Kach and Somnit, From Dcbal to Tili-
shar is fifty parasangs; to Lobarani, twelve ; to Baka, twelve; to
Kach, the country producing gum, and birdrid (river Bhader),
six ; to Somnit, fourteen; to Kambiya, thirty ; to Asiwal, two
days’ journey ; to Bahruj, thirty ; to Sindan, fifty ; to Sufara, six ;
to Tana, five.”

Prof. Dowson, the editor of Elliot’s History, identifies the Bahruj
of Albiruni with Broach, and says2? * Albiruni makes the dlsmnﬁ?
from Broach to Sindin fifty parasangs ? and from Sindén to Sufird

1 Elliot’s History of India, L., pp. 65—©66, Albiruni’s Text by Bachau, p. 102,
1. 12.

2 Elliot, I, pp. 4023, e
5 A parasang (or farsang) varies from 2} miles to 4 miles in differcnt coun-

tries. Ousley and Kinneir take it to be 3% miles. Elliot, Ibid 1., p. 400, n, L.
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six parasangs. ~Abi-1 Fida says that Sindin was the last city of
Guzerit, and the first of Manibdr (Malabir), three days’ journey.
from Téna. It is bardly possible to reconcile all these statements;
but there seems to be sufficient evidence for making Sindan the
most southerly. It was on abay or estuary a mile and a half from
the sea, and the modern Damin is probably its present represent-:
ative. Subird was similarly situated at the same distance from
the sea and finds & likely successor in Surat.” | |

"~ We see here, that Prof. Dowson tries to identify Sindadn with’
Damin and Subard with Surat. The great dissimilarity in names
suggests, that this identification is not correct. The distance of
Sindin from Broach as given here is [50 (SindAn)—380 (Bahruj)=

20 days’ journey, t. ¢.] about 600 miles. Again Prof. Dowson is
wrong in inferring, that Albirani makes the distance from Broach

to Sinddn fifty parasangs. Albiruni speaks of the distance of
Sindan from Debal (and not from Broach) as fifty days’ journey.



